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Qʷlqʷéʔelms 
Children’s Salish Songs 

By Mali Matt and Jesse Nenemay 

Salish translations and editing by Lucy Vanderburg 

and Pat Pierre 

Confederated Salish Kootenai Tribes Early Childhood Services 



Confederated Salish Kootenai Tribes Early Childhood Services Children’s Salish Songs 
 

Acknowledgements 

The Confederated Salish Kootenai Tribes Early Childhood Services would like to 

recognize the Early Childhood Services children for their contribution to the 

Children’s Salish Songs Book. A special lémlmtš (thank you) to Lucy Vanderburg for 
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the encouragement and involvement from the Confederated Salish Kootenai Tribes 

Early Childhood Services and staff.  

The drum is the heartbeat of Sqélixʷ people, and our songs give us life. Together 
they are what our children need to be strong and carry on Salish and Qlispé 
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Xʷixʷeyuł Qʷelm 
Animal Song by Mali Matt 

Qe qs xʷuyi c  ̓nkʷect 

Qe qs ƛ̓uƛ̓ʔusi x̣̫ l ̓q̓ʷeyq̓ʷáy 

Qe qs xʷuyi c  ̓nkʷect 

Qe qs yoʔnunm 

Ha hey ya way ya ah, Way ya way ya ah, (repeat this chorus) 

Qe qs xʷuyi c  ̓nkʷect 

Qe qs ƛ̓uƛ̓ʔusi x̣̫ l ̓X̣ʷax̣̫ aá 

Qe qs xʷuyi c  ̓nkʷect 

Qe qs memscuti 

Ha hey ya way ya ah, Way ya way ya ah, (repeat this chorus) 

Qe qs xʷuyi c  ̓nkʷect 

Qe qs ƛ̓uƛ̓ʔusi x̣̫ l ̓tšec 

Qe qs xʷuyi c  ̓nkʷect 

Qe qs acx̓ṇtlwisi 

Ha hey ya way ya ah, Way ya way ya ah, (repeat this chorus) 

Qe qs xʷuyi c  ̓nKʷect 

Qe qs ƛ̓uƛ̓ʔusi x̣̫ l ̓Snc l̓ép 

Qe qs xʷuyi c  ̓nkʷect 

Qe qs nxṣtmini 

Ha hey ya way ya ah, Way ya way ya ah, (repeat this chorus) 
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Animal Song-English translation 

(Singers may change out any animal name for any name.) 

We are going to the forest 

We are going to look for buffalo 

We are going to the forest 

We are going to learn 

Ha hey ya way ya ah, Way ya way ya ah, (repeat this chorus) 

We are going to the forest 

We are going to look for a fox 

We are going to the forest  

We are going to play 

Ha hey ya way ya ah, Way ya way ya ah, (repeat this chorus) 

We are going to the forest 

We are going to look for a bull elk 

We are going to the forest 

We are going to look around 

Ha hey ya way ya ah, Way ya way ya ah, (repeat this chorus) 

We are going to the forest 

We are going to look for coyote 

We are going to the forest  

We are going to have fun 

Ha hey ya way ya ah, Way ya way ya ah, (repeat this chorus) 

A special lémlmtš (thank you) to Andrew Irvine for helping with the Animal Song. 
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Bread and butter and jelly let’s say ʔe and ʔa as quiet as we can 

Bread and butter and jelly let’s say ʔe and ʔa as loud as we can 

Bread and butter and jelly let’s say ʔe and ʔa as high as we can 

Bread and butter and jelly let’s say ʔe and ʔa as low as we can 

Bread and butter and jelly let’s say ʔe and ʔa as fast as we can 

Bread and butter and jelly let’s say ʔe and ʔa as long as we can 

 

3 

Snqʷlpu u Čmiƛ̓mn u Spiqałq Miƛ̓ Qʷelm 

Bread and Butter Jelly Song  

By Mali Matt 

Snqʷlpu u čmiƛ̓mn u spiqałq miƛ̓  

 łkʷk̓ʷiyecniš n̓e awnt ʔe u ʔa 

Snqʷlpu u čmiƛ̓mn u spiqałq miƛ̓   

nƛ̓x̣ciniš n̓e awnt ʔe u ʔa 

Snqʷlpu u čmiƛ̓mn u spiqałq miƛ̓  

nwist n̓e awnt ʔe u ʔa 

Snqʷlpu u čmiƛ̓mn u spiqałq miƛ̓  

 išut n̓e awnt ʔe u ʔa 

Snqʷlpu u čmiƛ̓mn u spiqałq miƛ̓  

ayipš n̓e awnt ʔe u ʔa 

Snqʷlpu u čmiƛ̓mn u spiqałq miƛ̓  

niawlsciš n̓e awnt ʔe u ʔa  
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Tišulexʷ Qʷelm  
Bug Song-by Mali Matt 

 

 

Sxʷuxʷyeʔ, sxʷuxʷyeʔ, sxʷuxʷyeʔ 

Sxʷuxʷyeʔ, sxʷuxʷyeʔ, sxʷuxʷyeʔ 

Čn es ntelsi t sxʷuxʷyeʔ 

Čen̓ łu sxʷuxʷyeʔ 

Esyaʔ es tiyéʔeši t sxʷuyxʷyeʔ 

Stlt̓la̓, stlt̓la̓, stlt̓la̓ 

Stlt̓la̓, stlt̓la̓, stlt̓la̓ 

Čn es ntelsi t stlt̓la̓ 

Čen̓ łu stlt̓la̓ 

Esyaʔ es tiyéʔeši t stlt̓la̓ 

Čililk̫̓ té, čililk̫̓ té, čililk̫̓ té 

Čililk̫̓ té, čililk̫̓ té, čililk̫̓ té 

Čn es ntelsi t čililk̫̓ te 

Čen̓ łu čililk̫̓ te 

Esyaʔ es tiyéʔeši t čililk̫̓ té 
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Bug Song 
English translation 

Ant, ant, ant 

I want an ant 

Where is ant  

All the ants they are crawling 

Ladybug, ladybug, ladybug 

Ladybug, ladybug, ladybug 

I want a ladybug 

Where is a ladybug 

All of the lady bugs they are crawling 

Caterpillar, caterpillar, caterpillar 

Caterpillar, caterpillar, caterpillar 

I want a caterpillar 

Where is a caterpillar 

All of the caterpillars they are crawling  

 

A special lémlmtš (thank you) to Divani Finley, Čimte Pete and Chevy Finley for 

helping in making of this song.  
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Xʷuk̫̓ nt Qʷelm 
Clean up Song 

By Early Childhood Services and Mali Matt 

 
Xʷuk̫̓ nt, xʷuk̫̓ nt 

Pesyaʔ mlk̫̓̓ mulexʷ 

Xʷuk̫̓ nt, xʷuk̫̓ nt 

Pesyaʔ olqʷštwéxʷi 

 

Clean up, clean up 

Everybody everywhere 

Clean up, clean up 

Everybody do your share 
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Łmłam̓á Ntlqpncutš Qʷelm 
Frog Jump Song 

By Mali Matt 

Łmłam̓á, łmłam̓á, łmłam̓á, ntlqpncutš 

Łmłam̓á, łmłam̓á, łmłam̓á, ntlqpncutš 

Łmłam̓á, łmłam̓á, łmłam̓á, ntlqpncutš 

Łmłam̓á ntlqpncutš 

Qe qs xʷuyi! 

Łmłam̓á, łmłam̓á, łmłam̓á, ntlqpncutš 

Łmłam̓á, łmłam̓á, łmłam̓á, ntlqpncutš 

Łmłam̓á, łmłam̓á, łmłam̓á, ntlqpncutš 

Łmłam̓á ntlqpncutš 

         Frog, frog, frog, jump 

Frog, frog, frog, jump 

Frog, frog, frog, jump 

Frog jump 

Here we go! 

(repeat) 

A special lémlmtš (thank you) to Mya Swank for the idea of the song.  
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Kʷecs̓̌čen̓ Qʷelm 
How are You Song 

By Mali Matt 

 

 

Kʷecs̓̌čen̓? Kʷecs̓̌čen̓? Kʷecs̓̌čen̓ yetłx̣̫ a? 

Kʷecs̓̌čen̓? Kʷecs̓̌čen̓? Kʷecs̓̌čen̓ yetłx̣̫ a? 

Čn es npiyelsi Čn es pupusenči 

Kʷecs̓̌čen̓? Kʷecs̓̌čen̓? Kʷecs̓̌čen̓ yetłx̣̫ a? 

Kʷecs̓̌čen̓ yetłx̣̫ a? 

 

How are you? How are you? How are you today? 

How are you? How are you? How are you today? 

I am happy I am sad 

How are you? How are you today? 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwiyptLLk6PhAhVHop4KHQayAsoQjRx6BAgBEAU&url=https://gallery.yopriceville.com/Free-Clipart-Pictures/Thanksgiving-PNG/Transparent_Native_Americans_PNG_Clipart_Picture&psig=AOvVaw1mOup9C_UkRNpRn5CNfy1H&ust=1553804566474864
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Sčacéw̓s Qʷelm 
Days of the Week Song 

By Mali Matt 

Sčacéw̓s, Sčx̣̫ ect, Aslasq̓t, 

Čałlasq̓t, Mosq̓t, Clčstasq̓t 

Way ya hey‿ ya way, ya way ya hey, hey ya way ya hey 

       Way ya hey ya hey 

          U kʷem̓t Sčłʔeʔ 

Sčacéw̓s, Sčx̣̫ ect, Aslasq̓t, 

Čałlasq̓t, Mosq̓t, Clčstasq̓t 

Way ya hey‿ ya way, ya way ya hey, hey ya way ya hey 

      Way ya hey ya hey 

                  U kʷem̓t Sčłʔeʔ 

Sunday, Monday, Tuesday 

Wednesday, Thursday, Friday 

Way ya‿ hey ya way, ya way ya hey, hey ya way ya hey 

Way ya hey ya hey 

And then Saturday 

Sunday, Monday, Tuesday,  

Wednesday, Thursday, Friday 

Way ya‿ hey ya way, ya way ya hey, hey ya way ya hey 

Way ya hey ya hey 

And then Saturday 
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Łu Čp̓ump̓ums Qʷelm 
  The Orange Song 

  By Mali Matt 

 

 

 

T nk̫̓ asq̓t čełé čp̓ump̓ums xʷistl̓wisi l ̓nkʷect u naq̓ c s̓nci̓ʔcn u 

wicnms esyaʔ.  

U kʷem̓t čełé čp̓ump̓ums sk̫̓ uys wičis łu naq c s̓nci̓ʔ̓cn u ptax̣̫ is 

čp̓ump̓umsetkʷ l ̓sčkʷƛ̓usts.  OOOOOwwww 

 

 

There once were three oranges walking in the forest and the stinky bad wolf ate 

them all up. And the three oranges mother found the stinky bad wolf and spit 

orange juice in his eye…..OOOOOwwww 

A special lémlmtš (thank you) to Adriana Hammer for the idea of the song. 
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Scl̓alqʷm Nuwewlštn Qʷelm 
Stick Game Language Song 

By Mali Matt 

 

 

     iʔhe čcl̓cl̓alqʷtn, kʷent an čcl̓cl̓alqʷtn 

iʔhe k̫̓ nk̫̓ i, kʷent an k̫̓ nk̫̓ i 

iʔhe čcl̓alqʷtn, kʷent an čcl̓alqʷtn 

Way ya hey ya way ya hey, way ya hey ya way ya hey yi yo 

(ułe nkʷneynt) 

 

 

 

 

Here are your sticks, take your sticks 

Here are your bones, take your bones 

Here is your kick stick, take your kick stick 

Way ya hey ya way ya hey, way ya hey ya way ya hey yi yo 

(repeat song) 

 

A special lémlmtš (thank you) to Andrew Irvine for helping to make this song. 
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Nqʷq̓ʷosmičnšn Qʷelm 

Dog Song 

By Mali Matt 

 

Nqʷq̓ʷosmičnšn, nqʷq̓ʷosmičnšn, nqʷq̓ʷosmičnšn 

Čn es ntelsi t nqʷq̓ʷosmičnšn 

Čn es ntelsi t nqʷq̓ʷosmičnšn 

Nqʷq̓ʷosmičnšn, nqʷq̓ʷosmičnšn, nqʷq̓ʷosmičnšn 

Čn tixʷł t nqʷq̓ʷosmičnšn 

Čn tixʷł t nqʷq̓ʷosmičnšn 

Nqʷq̓ʷosmičnšn, nqʷq̓ʷosmičnšn, nqʷq̓ʷosmičnšn 

Dog, dog, dog 

I want a dog, I want a dog 

Dog, dog, dog 

I got a dog, I got a dog 

I got a dog 

Dog, dog, dog  
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ʔEcs̓̌čn̓ásq̓t Qʷelm 
 Weather Song by Mali Matt  

Mmmm mmm mmmm mmm….. 

Way ya hey ya hey ya hey ya 

Way ya hey ya hey ya hey ya  

Way ya hey ya hey ya hey ya  

Way ya hey ya hey ya  

Ha es mx̣ʷopmi c  ̓c o̓ c  ̓c o̓ 

Ha es mx̣ʷopmi c  ̓c o̓ c  ̓c o̓ 

Ha es mx̣ʷopmi c  ̓c o̓ c  ̓c o̓ 

Tam, es mx̣̫ opmi c  ̓c o̓ c  ̓c o̓ 

Way ya hey ya hey ya hey ya 

Way ya hey ya hey ya hey ya  

Way ya hey ya hey ya hey ya  

Way ya hey ya hey ya  

Ha es suyti c  ̓c o̓ c  ̓c o̓ 

Ha es suyti c  ̓c o̓ c  ̓c o̓ 

Ha es suyti c  ̓c o̓ c  ̓c o̓ 

ʔe, es suyti c  ̓c o̓ c  ̓c o̓ 

Way ya hey ya hey ya hey ya 

Way ya hey ya hey ya hey ya  

Way ya hey ya hey ya hey ya Way ya hey ya hey ya  

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwj7gayGl6PhAhUEqp4KHZSmCYMQjRx6BAgBEAU&url=https://www.vectorstock.com/royalty-free-vector/sun-cartoon-vector-1578320&psig=AOvVaw00Ld50jipDMTLibFPEAxLR&ust=1553805581227121
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Weather Song 

English translations 

Is it snowing outside? Is it snowing outside? Is it snowing outside?  

No, it is not snowing outside. 

Is it cold outside? Is it cold outside? Is it cold outside? 

Yes, it is cold outside. 

 

Singer may change out any description of the weather and put into the song: 

Es mx̣̫ opmi:  it’s snowing 

Es suyti:  it’s cold 

Es tipeysi:  it’s raining 

i kʷkʷlil:  it’s sunny 

Es newti:  it’s windy 

Es ƛ̓aqmi:  it’s hot 

Ha:  ? 

C  ̓c o̓:  outside 

ʔe:  yes 

Tam:  not 

Yes or no answers in Salish in the song depend on what the weather is doing 

outside for the singers to sing.  

A special lémlmtš (thank you) to Divani Finley for the idea of the song.  
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Happy Birthday Song 

By Mali Matt 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

X̣est čk̫̓ ull̓tn c  ̓anwi 

 X̣est čk̫̓ ull̓tn c  ̓anwi 

X̣est čk̫̓ ull̓tn c  ̓Antli 

X̣est čk̫̓ ull̓tn c  ̓anwi 

Happy Birthday to you 

Happy Birthday to you 

Happy Birthday to Andrew 

Happy Birthday to you 
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N̓e Kʷ es Sunumti Qʷelm 
If You’re Listening Song 

By Mali Matt and Rae Gillingham 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A special lémlmtš (thank you) to teacher Rae Gillingham for the creation of this 

song. 

N̓e kʷ es sunumti, tecnt a snp̓saqs 

N̓e kʷ es sunumti, tecnt an k̓ʷiepeʔ 

N̓e kʷ es sunumti, tecnt an q̓ʷómqn 

N̓e kʷ es sunumti, qʷo acxṇti 

N̓e kʷ es sunumti, tecnt a spłqeyn 

N̓e kʷ es sunumti, tecnt an tn̓te̓neʔ 

N̓e kʷ es sunumti, tecnt a splimcn 

N̓e kʷ es sunumti, qʷo acxṇti 

If your listening, touch your nose 

If you listening, touch your chin 

If your listening, touch your hair 

If your listening, everyone look at me 

 

If your listening, touch your head 

If your listening, touch your ears 

If your listening, touch your mouth 

If your listening, everyone look at me 
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Xʷist Qʷelm 
Walk Song 

By Mali Matt 

 

 

Xʷistwi, xʷistwi, qe es xʷisti 

Xʷistwi, xʷistwi, qe es xʷisti 

Xʷistwi, xʷistwi, qes es xʷisti 

Łaqqwi! 

(ułe nkʷneyiš) 

 

Everyone walk, everyone walk, we are all walking 

Everyone walk, everyone walk, we all are walking 

Everybody sit down!  

 (sing again)  
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Nk̫̓ asq̓t Qʷelm 
One Day Song 

By Jesse Nenemay 

 

 

Snpaq̓cin, Scƛ̓ʔeč sp̓q̓niʔ 

Sntox̣̫ qeyn, Snyak̫̓ qeyn, Sc l̓uxʷ, Skʷkʷʔec 

Lemlmtš qe tixʷł nk̫̓ asq̓t 

 

Glowing horizon line 

The sun has risen 

Sun directly above head 

Afternoon, evening time, nighttime 

We are thankful we have been granted another day 
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Lalaweʔ 

Lalaweʔ Qʷelm 
Dog Song 

By Jesse Nenemay 

  

 

Lalaweʔ, Lalaweʔ 

Kʷʔes lalawcini 

Lalaweʔ,Lalaweʔ 

Kʷʔes lalawcini 

Lalaweʔ, Lalaweʔ 

Kʷʔes ʔuhemi 

Lalaweʔ, Lalaweʔ 

Kʷʔes ʔuhemi 

Lalaweʔ, Lalaweʔ 

Kʷʔes čiliyelpsi 

Lalaweʔ, Lalaweʔ 

Kʷʔes čiliyelpsi 
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Dog Song 

English translations 

 

Dog, dog (always panting, tongue hanging) 

You are panting, (tongue is hanging) 

Dog, dog 

You are panting, (tongue is hanging) 

Dog, dog 

You are barking 

Dog, dog 

You are barking 

Dog, dog 

You are wagging your tail 

Dog, dog  

You are wagging your tail 

 

 

 

 

 

 

 

 



Confederated Salish Kootenai Tribes Early Childhood Services Children’s Salish Songs 
 21 

Sʔiłn Qʷelm 
Food Song 

By Jesse Nenemay 

 

ʔes xʷʔeysi, es ti̓peysi, es nk̫̓ nk̫̓ eysi 

ʔes xʷeysi, es ti̓peysi, es nk̫̓ nk̫̓ eysi 

ʔes xʷʔeysi, es ti̓peysi, es nk̫̓ nk̫̓ eysi 

ʔes ʔuyasq̓ti, ʔes ʔuyasq̓ti 

i kʷkʷli̓l,̓ i kʷkʷli̓l ̓

ʔes kʷʔalmi, ʔes kʷʔalmi  

Łu qe sʔiłn, łu qe sʔiłn 

Sʔiłn 

 

It is down pouring rain, it is raining, it is lightly raining 

It is down pouring rain, it is raining, it is lightly raining 

It is down pouring rain, it is raining, it is lightly raining 

The storm is ending, the storm is ending 

It is sun shining, it is sun shining 

It is growing, it is growing 

Our food, our food 

Food 
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ʔA Qʷelm 
Hello Song 

By Jesse Nenemay 

 

 

 

C̓ipana, C̓ipana 

ʔa, ʔa C̓ipana, ʔa, ʔa Ci̓pana 

Kʷecs̓̌c e̓n̓ ye̓tłx̣̫ asq̓t? 

Čnʔes npiyelsi ye̓tłx̣̫ asq̓t ʔaxḷasq̓t c m̓lk̫̓ masq̓t 

ʔies lemtm x̣̫ l y̓etłx̣̫ a 

Hayo lemlmtš 

 

Chickadee, Chickadee 

Hello, hello Chickadee, hello, hello Chickadee 

How are you today? 

I am happy today, everyday everywhere 

I am thankful for today 

Really thank you 
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Ecx̓ẹy łiʔe qe es xʷk̫̓ xʷk̫̓ eysi 

xʷk̫̓ xʷk̫̓ eyswi, xʷk̫̓ xʷk̫̓ eyswi   

Ecx̓ẹy łiʔe qe es xʷk̫̓ xʷk̫̓ eysi 

Axḷaskʷékʷst  

 

Like this we are brushing our teeth, all brush your teeth, all brush your teeth 
Like this we are brushing our teeth 

Every morning   

 

Xʷk̓ʷxʷk̓ʷeysnt Qʷelm 
Brush your Teeth Song  

By Mali Matt 
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